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THE FIRST STEPS TOWARDS THE FIRST-ORDER POLITENESS RESEARCH IN UDMURT!

The research is the continuation of my dissertation written at the Department of the Finno-Ugrian Philology of the Uni-
versity of Szeged. However, in this research I do not analyse politeness on my own like I did in my dissertation, as |
include answers of native speakers of the language. They express their own ideas about the different answers I got dur-
ing my PhD research. This study is based on interviews conducted with 10 native speakers of the Udmurt language.
These speakers not only represent different age groups but they have different backgrounds as well: I included speakers
of the southern and the northern dialects of the language, there are students and teachers of the Udmurt State University
and there are two speakers who had been living abroad for at least two years at the time of recording. There were three
main exercises to complete during the interview: in the first one they had to express their opinions about answers that I
had acquired earlier in different politeness situations, in the second one they had to group answers based on which ones
can belong to the same speaker and in the last one I showed them the correct groups of answers and they had to identify
the age, the gender, the dialect and the place of origin of the speaker. Their answers can be really helpful to support my
previous results or to open a new perspective in the research because, as native speakers, they are able to understand
small differences that could be easily skimmed over by non-native speakers. This research has two main parts. In the
first part the native speakers express their ideas about answers in given situations and in the second part they try to
identify the age, the gender, the dialect and the place of origin of the speakers based on their answers. In the first part
the answers usually matched with each other but the interpretation of the Udmurt second past in this situation led to the
biggest contradiction in this research. Some of the speakers (as I expected) said that it makes the sentence more polite,
but there were some speakers who felt exactly the opposite way about it because in their interpretation it means that the
speaker used this tense to avoid responsibility. From the second part it draws out clearly, that there is no age, gender,
dialectal or geographical group of speakers who could be easily identified by the given answers and the speakers
mainly, but not exclusively, used stereotypes for identification. The result of this is that the answers were about as accu-
rate as taking a blind guess.
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Introduction

I already invested some years into researching politeness in the Udmurt language. One of the main
reasons behind this is that I wanted to do my research on a topic which lacks the attention of researchers of
Uralic studies and the speakers can actually benefit from it in their lives. Politeness research fitted the picture
perfectly, as the Finno-Ugric languages spoken in Russia are not really researched from a sociopragmatic
point of view, but this kind of research would be very beneficial. The reason behind this latter one is that the
speakers of the Udmurt language are more and more exposed to international communication, as they are the
most visible minority language in Russia [22]. To be successful in international communication it is inevita-
ble to know and understand the norms of the participants. Someone can try their best to be as polite as possi-
ble, but the concept of politeness can be different in different cultures, and these differences can lead to mis-
understandings. One of the examples I often mention as I experienced it for myself is related to Hungarian
language. In Hungarian it is quite common that at the end of an e-mail people write Eldre is koszonom a
segitséget! *Thank you for your help in advance’. The reason behind this is that the speaker wants to show
that he/she is thankful for the attention paid to him/her, no matter if the other person is capable to helping or
not. However, for other speakers, this can sound like an obligation to him/her as I already said thank you for
it. Which means that although I wanted to be very polite, I turned out to be impolite in the situation. This is a
good example, because it perfectly shows that how small things in our speech can lead to misunderstandings.

Earlier I dealt with second-order politeness research. This means that in my research I collected data
from native speakers and based on their answers I tried to find out on my own what could be the logic behind
their answers, based on assumptions I could make. I was interested in four speech acts: negative responses,
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apologies, responses to compliments and requests. The climax of that research was my dissertation. This
present research is the continuation of that. I thought that the next step that should be taken in my research is
moving on towards first-order politeness. This means that in this research I cooperated with native speakers
who helped my work with their explanations of the situations. A research of this kind is perfect to support
the theses [ made based on the results or to put them in another perspective I, as a non-native speaker of the
language, would not have thought about. This present study is meant to be the first step towards this transi-
tion. I focused on two points: on the one hand I am interested in how people would interpret answers that are
specially selected: e.g. it has code-switching, the answer was quite different from the other answers, it has or
could have special word forms in them. On the other hand I was interested if there is a group of speakers that
can be easily identified by their way of speaking, because it can show if there is a specific social group of the
speakers that would require special attention, and which could be used as a control group in another research,
as they would be the ones to which the other groups could be compared.

This study built up in the following way: after the introduction I write about the theoretical back-
ground of the research, which is followed by the presentation of the informants I worked with and the ques-
tionnaire I used during my data-collection. After that, I discuss the results I got in the different tasks, and I
the explanations given by the informants. These answers are grouped into two categories: in the first one |
write about those explanations not having any stereotypical background and then the ones that are based on
them. In the last section I summarize the results.

Theoretical background

In this section I will discuss three topics: first I will discuss how the politeness is defined from a
sociopragmatic point of view, after that I will discuss what is meant by apologies (as the situations I used in
my research belong to this speech act), and finally I will discuss the topic of first-order politeness research.

In the case of the politeness research there are two main theories that are considered as the starting point
of this research field: one of the is the connected to the name of Leech [17] who based his theory on Grice’s [8]
maxims and the other one is the theory of Brown and Levinson [2] who based their theory on the face theory of
Goffman [6]. According to the former one, we are talking about politeness in those cases when the speaker
does not obey at least one of the Maxims, because this way he/she tried to avoid the other person to be hurt. In
the case of the latter the starting point is that speaker has two faces: a positive one, and a negative one. The
positive face represents that the person wants to be appreciated for what he or she has done, and the negative
one represents that the person wants to act independently based on his or her own will. In those cases, when the
speaker person doesn’t act on his/her own will, or the other shows a negative attitude towards his/her actions,
we are speaking about face threatening acts. We are talking about politeness when the speaker tries to minimize
the threat towards the face of the other person even by exposing his/her own face to a threat. The theory that
was introduced by Brown and Levinson [2] was amended later by one of the biggest critics of this theory, Foley
[5] who wrote that it is important in these situations that both participants of the interaction should feel appreci-
ated. This is an important remark, especially in the case of the situations in which the speakers apologize, as in
those cases the speaker needs to protect rather his own face then the other person’s. This amendment will actu-
ally have a really important role in the interpretation of these situations.

The apology is categorized as an expressive by Searle [23]. According to him we are talking about
apology when the speaker carries about an action that is evaluated by the other in a negative way, so the
speaker expresses his/her regret. By this definition it is also visible that the apology is a reaction to a given
situation. Later Leech [17] defined the apology in the following way: the aim of the apology is to maintain
the harmony between the participants of the interaction and it is carried out by an action which is profitable
for the listener on the expense of the speaker. Seventeen years later Marquez Reiter [18] put this definition in
another way and defined apology as an action which protects the face of the listener and threatens the face of
the speaker. Holmes [11] discussed a special trait of the apologies: although the addressee of the apology is
the listener, as he/she is the one having a negative attitude towards the action that was carried out, but the
person, whose face is being protected from the threat is the speaker as he/she is the one whose action is eval-
uated in a negative way. The last theory that I mention in this study in connection with apologies is the one
connected to the name of Goffman [7]. According to him, the apologies belong to two main categories: there
are ritual compensations and substantive compensations. The former one is used in those cases, when the
loss of the listener is virtual/theoretical, and expressing our regrets is enough to restore the harmony between
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the speaker and the listener, and the latter one is used, when the speaker suffers a real life loss, and verbal
compensation is not enough.

Last but not least I would like to discuss first-order politeness research. As I mentioned it above the main
difference between the second- and the first-order politeness is that in the former one the researcher tries to
draw conclusions based on his/her own knowledge about the language use, while in the latter one the researcher
works together with native speakers to analyze how politeness works in the researched language. Each one has
its own benefits: native speakers have much more experience in their language use, therefore they understand
minor differences in meanings that could be easily floated by a non-native speaker researcher, but at the same
time coming from a different culture can bring new perspectives into examining the language.

These two types of research were differentiated for the first time by Watts et al. [27]. The starting
point for the differentiation could have been the emic-etic theory by Pikes [21] or Harris’ [9] theory about
emic and etic opposition. The common point of these two theories is that there are the emic elements that
somehow can be related to a given group, they are familiar for them, and there ate the etic element which
cannot be related to that group. Watts et al. [27] defined the first-order politeness as “the various ways in
which polite behavior is perceived and talked about by the members of sociocultural groups” [27, p. 3],
while second-order politeness as “a term within the theory of social behavior and language use” [27, p. 3], or
as Haugh [10] have put it: first-order politeness is what is felt polite by the speakers of the language, and
second-order politeness is what is considered polite from a scientific point of view. It was Eelen [4] who
developed the theory even further. In Eelen’s theory first order politeness has two categories: the way polite-
ness really appears in the language (politeness in action) and the idea of the speakers how politeness should
work (politeness in concept). In the same theory second-order politeness is defined as the branch that ex-
plains the results of the first-order politeness [4].

Methodology

The informants. Prior to the introduction of the informants, there are two things to be mentioned.
First, at Udmurt State University, BA studies are not three, but four years long. This will be important in
connection with the changes I carried out in the research that I will introduce in the next paragraph. Second,
there is an informant that I refer to as the main informant. The reason for that is that (s)he answered the ques-
tionnaire I used for my dissertation, his/her answers were included in this research (more about that in the
next chapter) and some of the informants were chosen based on his/her identity, as there is a person, who is
closely related, and both of the teacher know him/her well.

My original plan for this research was to ask ten people: one person who took part in the research my
dissertation was based on, one person who is closely related to the previous one, two teachers of the Institute
of Udmurt Philology, Finno-Ugristics and Journalism of the Udmurt State University (they have met a lot of
students, so they have a very good knowledge about how the speakers of the different dialects sound), two
students of the institute speaking the same dialect as the first informant, two students who speak a different
dialect and finally two native speakers of the Udmurt language living abroad for at least two years (mainly
living abroad, but sometimes visiting Udmurtia was acceptable). Also, according to the original idea the
research would have been carried out in person with the informants currently living in Udmurtia and the ones
living abroad would have been interviewed online. Unfortunately, because of the well-known reasons
(COVID-19 pandemic) there was no opportunity for the research to be carried out in person, so it completely
happened online. This situation affected the choice of informants as well, but all in all it had a positive effect
on my research. As it was carried out online, and the group of those speakers that are current students of the
above mentioned institute and personally known by me well enough to contact them through the internet
without being a complete stranger, the possibilities were highly limited. So, in the case of the four students
the criteria for selection was changed: people who studied at least one year concurrently in the BA program
with the main person of my research. This way I got a seven-year interval. This also meant, that the age of
the possible informants has been shifted a bit to an age-interval I know more people from, so there was a
bigger choice of informants. I also decided to go that way, that from both dialects (the main informant’s own
dialect, and the different one) should be represented by a female and a male informant. Even this way I end-
ed up with one person who was not a well-known person for me, but he/she was not a stranger completely, as
during my previous travels to Udmurtia I completed a linguistic course with her group, so we were acquaint-
ances. The positive side of this change is that these four participants are closer in age to the main participant,
so the way how they use the language is more similar than the original target group’s. Although this way
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some informants are only former students of the institute, but for the sake of simplicity, I will still refer to
them by the term students.
From a sociolinguistic point of view the following information can be shared about the informants:

e The representation of the genders is almost equal: there are 6 female and 4 male informants.

e The territorial representation is quite equal as well: my original plan was to include mainly speakers
of the northern and the southern dialect of Udmurt, but at the end I ended up with five speakers of the South-
ern dialect, four speakers of the Northern dialect, and one person represents the central dialect, but that per-
son’s village is located quite close to the line where the northern dialect starts.

e Talking about the age of the informants: the age of the close relative, and the students are really close
to the age of the main informant (twenty-one or three years plus/minus), the two teachers are both above
forty. The two informants living abroad are between the age of the two previous groups.

e | asked all the informants about which language do they consider as native: Udmurt / Russian / Both

/ Other, and all of them chose Udmurt exclusively.
The last thing I would like to mention is that one of the participant’s answers will be taken into consideration
in the first two exercises but not in the third. The reason behind this, is that he/she said about the second ex-
ercise that it is not possible to be solved with the information provided (he/she was the only one who chose
this option, but an answer like this is also helpful, so I took this one into consideration) and the third exercise
is connected to the second, so a bit after starting the third one, he/she opted out from solving it. I did not
want to include a half-solved exercise, so in the case of the third exercise I did not include his/her answers.

The questionnaire

The questionnaire that I used consists of three exercises. All the exercises contained the same five sit-
uations with the same twenty-five answers. Before discussing the exercises, I introduce the situations and the
answers.

In my dissertation I examined four politeness situations: apology, request, negative answer and re-
sponse to compliments, but in this questionnaire, I included five situations from the apologies. The situations
are based on the ones that Szili [26] used for her research on Hungarian students, with some minor changes.
The questions were translated by me and the translations were checked by Ekaterina Suncova, the Udmurt
lecturer of the Department of Finno-Ugrian Philology of the University of Szeged. She is a native speaker of
Udmurt and has a high proficiency in Hungarian. For each situation I had five answers. In all the situations
the answers of the same five people were included. In every case one of them was the answer of the main
informant, and the other four got selected because at least one of their answers were interesting in some way
(use of Russian words, possibly impolite answer and the use of Udmurt second past), and I wanted to hear
the opinion of native speakers about them. Udmurt second past is a grammatical feature discussed in multiple
studies before [14; 15; 16; 20], but summarized in a few words: this is a past form that is mainly, but not
exclusively, used to express that an action that the speaker has second-hand information about, when the
person did not have control over the action that took place. This latter use makes it perfect to express polite-
ness, as the speaker can use this to protect his/her face by emphasizing, that he/she did not carry out the situ-
ation on purpose, but by mistake.

The answers of five different people were included so the main informant of this research would not
feel uncomfortable if he/she finds out that those are his/her answers that are in question, and this way even if
(s)he realize, it just seemed like one those five. This way I could also guarantee the anonymity I promised in
my data-collection for the dissertation. The inclusion of five people’s answers resulted in reduction of the
number of situations included in this research, because if all the situations would have been included, they
could have been too much to handle for the informants. A total of twenty-five answers seemed like the sweet
spot: enough for the research, but not too much for the informants.

To randomize the answers of the different situations I placed them into the list in a random order, and
all the answers got a unique ID number, generated by a random number generator. The randomly generated
numbers for the answers of the first situation were one-digit numbers, in the case of the second ones two-
digit numbers and so on. The number of digits were growing on purpose, to help the informants in their se-
cond task (more of that a bit later).

As it was mentioned earlier, the research has been carried out online. The application of choice was
Zoom for multiple reasons: easy to handle, I used it before, so the user interface was familiar, it gives the
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opportunity to record the interview, it is available on all platforms and in most cases it is available without
the separate installation of the application beforehand. I contacted all the participants through social media
and told them that I am carrying out research, and would appreciate their participation, that it would take
about thirty minutes (a subjective approximation, but it did vary between thirty and sixty minutes depending
on the informant), and they were informed that that it will happen in Zoom. If they responded positively then
the person could suggest a time suitable for him/her. I tried to be as flexible as possible, but if the time did
not fit at all, we decided on a time suitable for both of us. Before each interview a meeting had been sched-
uled in Zoom, and the link had been sent to the participant a few minutes before the interview started. When
the connection was established, they were informed that the interview was going to be recorded, but no third
person will have access to it. It was not a problem for anyone. Some of them asked if they could switch off
the camera for the recording. In two cases they were asked to switch off the camera to maintain the quality of
the voice because the signal of the connection was low. When the recording started they were informed that
the research has three exercises, they will be introduced to them one by one, that there could be words that
are misspelled, but I did not changed them for the sake of authenticity (except for one, but it will be ex-
plained in a footnote where it is discussed) and that they should not care about the numbers after the answers
before they are informed about the purpose of them. After providing all the necessary information the screen
got shared with them and this is how they had access to the research, only getting as much information as
needed for the task. At the end the recording was stopped before the questions regarding personal data. This
supported the anonymity of the participants.

After the explanations the research started with the first task. The five situations were shown separate-
ly. On every page there was a table, the situation itself was described on the left side, and the answers (with
their randomized numbers) were listed under one another. The informants were asked in this task to read the
situations and the answers, and then express their ideas about them on their own along the lines like: Which
one would they use?, Which is the most polite one? Which is the least polite one? etc. After giving the ex-
amples they had the opportunity to talk freely about anything they felt important. After that if there was a
feature I was interested in but was not mentioned by the informant they were asked about those directly.
When they finished their explanation, they got access to the next situation.

These are the situations and the answers they were working with (here the answers are corrected from
typos and mistakes, heavily relying on what the informants suggested as correct forms in those cases) with
English translations provided.

1. Byckenv0vlion nuyu nue3ivl Kol CEmiiovl, CONICh MAMEMAMUKASL 2YPIMbICH YIHC3I ICKEPOObL WYbICd.
Bepno nout co capvicy 60kcé eynamiiovt. Uykazess nuyu nu 0opadst I6IKmd HO 104, Maibl 00pas 60 nulpand
wyvica. 'You promised your neighbor’s little child that you will check his/her homework in Mathematics.
The next day the little child comes to you and asks, why didn’t you come?'

e Konax eynsmiicokem. Booicos sn eaii. (4)* 1 forgot it completely. Don’t be angry.™

e Oti, MOH 80KCE 8yHIMIL CO capvicy. Boocds an eaii, noocanyiicma. bopvice MOH 00HO UK 80 00pad.
(6) 'Oh, I completely forgot it. Don’t be angry, please. Next time I will definitely come.'

® Booic0s 9m 6ail, ubliKax usipvicamuim nomiiz. Kunevipmorno ean muinvim. (3) ‘Don’t be angry, it
completely went out of my head. I should have been rung.’

® Boxcé synamiicokem yK, manvt auud 00 eemavt? (9) 'l completely forgot it, why didn’t you come
yourself?'

o [3eunu mous nooicanyiicmal! Mon monon co capwice soxcé eynemii. (7) 'Forgive me, please. I com-
pletely forgot it yesterday.'

2. Tvtwemiicomor Tiineonwt knuea cémiiz. Tii epadvl ean, kHU2a3> myHH? bdepeec bepen 6epblkmiicboKObl
wyvlea, Ho WOOMIK-UOPHICL MOO0A0bL JTIbIKMI, KHU2A3D 2YPMAobl 8VHIMUMIAMObL wyblca. oluwemiicy: Bauo-a
xuueame? ‘The teacher gave you a book. You told him/her that you will bring back his/her book today, but
suddenly you realize that you left his/her book at home. Teacher: Did you bring my book?’

2 As I mentioned above the answers are from previous research. For the sake of the transparency of the text I did not
write the ID of the people here, later where I describe the results this information will be provided.

* This is the closest translation to the Udmurt expression. The literal translation of the expression is *Don’t bring your
green’, that is connected to the green color of bile, that is often considered as the byproduct of anger.
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® Bynamii coOpam bacvmulnbl. JIyosz-a ypokvéc bepe coe saivinbt? (93) 'l forgot to bring it with me. Is
it possible to bring it after class?'

o Bynomiicuokem. Cobepe 6aé. Boooac su eae. (55) '1 forgot. I’1l bring it later.* Don’t be angry!"

o ['ypma synamiicoxem, iykase 6aé. (44) 'l forgot it, I’ll bring it tomorrow.'

® Booicoac o1 sae! Mon knueaodsc sypma gynsmiicokem. Apanos-a acxol sativinsl Tiineo? (90) 'Don’t be
angry! I forgot your book. Can I bring it to you tomorrow?'

® Booicoac 9H 6ae, HO MOH coe gyHImii. Bvleamiicbko myHHD Jicbimase sKe YPOKbec Oepe 8alibiMbl.
Apanos-a ozver? (19) 'Don’t be angry, but I forgot it. I can bring it to you this evening, or after class. Is it
okay that way?'

3. Tii 00iie 66nvaxmer dopwin opuyuanm’ ayvica yacacokoovl. Odiiceznvi KynoOwLibl ye apa, Tii conv
Mykem cuén eaudvl wybica. *You are working as a waiter at the place of one of your relatives. One of the
guests is unhappy, because he/she got a different food than the one he/she ordered.’

® Booicoac an eae! Mon mynH3 Hulpbicemii HYHAR Yacacbko. Mon anu wu 6aé miiiecbmuvlo 3aKaz0ac.
(277) Don’t be angry! This is my first day working here. I’ll bring your order right now’.

® Map ke ye sapa ke, Ovleamiicbko 6mubinbl aomunucmpamopes. Kynis-a? (669) 'If you don’t like some-
thing, I can call the manager. Do you need that?*®

e Otioons mu myxemcs eaém. (369) ’Let us bring you another one.’

® Booicoac ou 8ae, anu sowmom cuénd3. (634) 'Don’t be angry, we will change the food now.'

® Booicoac s sae. Ceilnac mon miinednvl 6aé map kypuowst. (234) 'Don’t be angry. I will bring you now
what you asked for.'

4. Dwmet, Ky0iiz moos, Tii HOKY HO Obipbl3 ObIPBA VO ablkmiicbke wybica, 30 munym iooce 603oma
Tiineowvrs. Dumuol: Ocma! Byuo-a map-a?! Mon mons kyousiia éozemacvro wu! *Your friend who knows that
you never arrive on time is waiting you for 30 minutes already. Your friend: Oh my God! You arrived, or
what? I’ve been waiting for you for ages.’

o Ton mooiicvko0 yK Kuilie MOH... Boocds sn eail. Mon myxc mulpuio mMyxkem nyMucbKoHd 6epamblmak
sybinbl. (5320) " *You know what I am like... Don’t be angry. I’ll really try my best to arrive on time to the
next meeting.’

o Ton 6e0b MoOiicbko0, MOH ObIpbI3 ObIPBA e eyuticbksl uiysvica. (2389) "You know that I do not ar-
rive on time.'

® Booic0s s 6ail, moodiicbko0 yk kbiie moH. (9996) 'Don’t be angry, you know what [ am like.'

® Booic0s 3 eaitl, nodicanyiicma. Muinvim mydc 803bbim combinoa 8o3omad Hu. (8649) 'Don’t be angry,
please. I’'m ashamed of how much you waited already.'

e O11, Hy, 6802ic03 5H 8ail. ToOlicbko0, kGHa MoH Oacscvkucvko. (6387) 'Oh, well, don’t be angry. You
know, how much time it takes me to get ready.'

5. Tii — komnanunsn kusarmiices. TiineOnvl mynHs Keneuten Kugaimouo. 30 munymivi bepzec 8yuobi.
"You are the head of a company. Today you must chair a meeting. You arrived 30 minutes late.’

e Booicoac su eae. Bpemses ne pacuuman(a)’. (34643) 'Don’t be angry. I miscalculated the time.'

® Booicoac ou 8ae, noxcanyiicma. Apa-a na cobecedosanue opmuvimoinvl? Mon Ovipme KOHA Ke pac-
yumamo ou kap. (89769) 'Don’t be angry, please. Is it still okay to have the meeting? I miscalculated my
time a bit.'

® Booicoac su sae, bepeec 8yame nonna. Bazveec 03 nopmol avikmoinsl. (82333) *Don’t be angry be-
cause of my late arrival. I couldn’t arrive earlier’

® Booicoac ou sae. (77149) 'Don’t be angry.'

* Lit. *I’ll bring it after that’

> As it will be visible at Picture 1, there was a typo because oduuuant was misspelled as oddurmant

® Lit. *If something is not liked, I can call the manager. Is it needed?’

’ The only change I made in the questionnaire, is that I made it inambigous whether the past form of the Russian verb
was used as pacuuman or pacuumana. It would have given away the gender of the speaker who gave that answer but in
exercise 3 it is one of the tasks of the speaker to tell me what gender do they assume based on the answers. Grammatical
gender is not a feature of Udmurt langauge (same for other Finno-Ugric languages), so it did not cause a problem at
other places.
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e Booicoac 3n sae, bepamu wyvica. Koitie ke yoice weous, coe wedvmuinvt moipuiu. (82169) 'Don’t be
angry for being late. | happened to have some work, I tried to solve that.’

The second and the third tasks are connected to each other, as the purpose of both of them is to find
out if it is possible to identify the speakers by their language use, but they take a different approach. In Task
2 they had to try to group the answers, and in Task 3, after revealing the correct way of ordering trying to
define characteristics of the people who gave the answers.

1. ByckenbasH nuum nues. 2. [piweTiAcbnsH kHuraes 3. Oddmumant 4. 3w BO3bMACbKe 5. KusanTiico Bepe Kbine

Konak syHsTiicbkem. Boxas sH Bai. (4) ByH3Tit cbdpam BacsToiHbl. flyos-a ypokbéc Gepe coe Bomasc 3H Bae! MOH TyHH3 HBIPBIC HYH&/N YIKACBKO.
BaibiHbI? (93) MoH anu Hu Baé Tin3ceTblA 3akasaac. (277)

Oi1, MOH BOKCE BYHSTH CO CAPbICh. BOMKAS 3H BaM, nomanykcra. Byhatitcekem. Cobepe Baé. Bomgac 3+ Bae. (55) Map Ke yr Apa ke, MOH BbIraTCbKO GTbbIHbI

BdpbIck MOH O4HO MK BYO gopag. (6) aaamuHucTparopes. Kyns-a? (699)

Bo A3 3H BaW, YblIKAK WbIPbICLTLIM NOTIA3. HUHIBIPTOHO Ban T'ypT3 ByHSTACLKEM, tykase Baé. (44) 0013 My Tineabl MyKeTc3 Baém. (396)

MbiHbIM. (3)

BoKCE BYHITICBHKEM YK, Mankl aumg 64 setne? (9) Bomasc s+ Bae! MOH KHUragac ryprs ByHsTHCEKEM. Boma3c 3H Bae, 37K BOWTOM CHEH33. (634)
Apano3-a acasl BarbiHb TAnea? (90)

M3BMHU MOH3 NoXanyicral MoH TOAOH CO CAPbICH BOKCE Bomaac 3H Bae, HO MOH Coe BYHeTH. BbIraTHCbKO TYHH3 Boxxaac sH pae. CelAvac MOH Tieabl Baé map

BYH3TA. (7) #biTa3e aKe ypokbec Bepe BakbiHbl. Apano3-a o3bbi? (19) Kypuabl. (234)

ToaicbKoa yK Kblde MOH... Boxa3s 3H Bail. MoOH Ty ThipLIo MyKeT Bomp3c 3H Bae. Bpemsaes uk pacuwtan(a). (34643)

nymucbKoH3 GepambiTsk BybiHbL. (5320)

TOH Befb TOLACEKO, MOH AblPbi3 AbIPBA Y BYBIAMCBKE! MyreH. (2389) BoMA3c 3H Bae, NoMKanyicra. Apa-a Ha cobece0BaHMe OPTULITBIHBL. MOH
AblpMe HOHAME pacuMTaTte 0K kap. (89769)

Bo A3 3H Ba, TOOWCHKOA, YK Kbiie moH. (9996) Bomp3c 3H Bae, Geprec syame noHHa. Basbrec 63 ndpmbl AbiKTbikbI. (82333)
BOMA3 3H Bal, NOMKANYACTa. MbIHBIM Ty BO3bbIT COMBIHAA BO3bMAg, HH BomAasc 3H Bae. (77149)

HyeH. (8649)

OM, Hy, BOXA3 3H Bal. TOAWCbKOA, KOHA MOH QACACBKMCBKO. (6387) Bomaac 3H Bae, Gepamu wybica. MawH aMTeM yiKe Weans, COe WeabToiHbI

Toipwy. (82169)

Picture 1: Task 2 of the research

Before introducing the informants to the second task, they were told that the numbers behind the an-
swers gain their significance now. They were informed that the answers are from five different people, all of
them gave an answer for each situation and the answers will appear in tables, the answers belonging to the
same situation are in the same column, and their task is to pick an answer for each situation for each person.
To put it in another way: they should make five groups of five answers. The number of digits of the numbers
are there to help them, as they should pick their answers that way: every person should be matched with a
one-digit number, a two-digit number and so on. To help them remember the situations they were provided
with a small summary of the situations in order, located at the top of the page. They have some time to think
about their answers, they had the possibility to make less than five groups if they are not sure about all of
them, or they can say that based on the answers provided it is not possible to group the answers. To help the
informants as much as possible when they told the groups they came up with, the answers they used before
will be crossed. I was surprised in a positive way because I expected a few informants to opt-out from this
task, but this happened only once, regardless the clarification that it is a valid option. This was the task that
had the biggest variation in time, as some of the speakers answered quite quickly, while others needed much
more time, but they were never rushed to finish it, they could use as much time as they needed.

Before showing them task three they were told, that in that part they will see what the correct groupings of
the answers were, or to put it in another way, what were the answers belonging to the same person. They
were comforted, that they do not have to worry whether they grouped the answers correctly or not. They got
the situations and the answers in a two column five row table on separate pages for each person. In the left
column they had the small summaries of the situations (the same ones as in Task 2) and on the right column
the answers given by that person. Their task was to tell me, based on the answers, the gender and the age of
that person, whether they are the speaker of the Northern, the Southern or the Central dialect of Udmurt, and
the region (rus. pation, udm. époc) of that person. They were also asked to elaborate on their reasoning. The
twist in this task that they did not know about, that the only difference between these people was that they
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were from different regions, and therefore they were the speakers of different dialects, but actually they were
all female, and the biggest difference in age was 3 years. I decided to go this way, because the dialect is the
property that is the easiest to identify based on the differences in the vocabulary and in grammar. As the
gender was the same and the age was almost the same for all of them, I had an easier task to identify, if there
is proper reasoning behind their guesses, or they are just relying on stereotypes.

The analysis

Task 1

In this section the most important evaluations that the informants gave are discussed. Among these
evaluations there will be some, that are more general ones, about more answers, but there will be answer-
specific ones as well. The answers will be referred to by their randomly generated numbers.

In the first situation the first answer to mention was number 6. Five informants out of the ten said that
this is the politest answer from the five and five people said that they would use this one. But actually, the
five people saying that this is the politest one were not the same ones, as the ones saying that they would
choose this one to say in a situation. It will be visible later, that this is a common tendency: the politest an-
swer is not always the ultimate choice of the informants. Although this was the most popular answer, there
was one person who said that in its presented form, he/she doesn’t consider this sentence as a correct re-
sponse in the situation. According to his/her explanation, the last sentence of the answer is a bold statement.
Although the speaker offers help in the future, there is no time indicated when it will happen, it could seem
like an empty statement.

Answer number 3 and 9 got similar evaluations. They were considered neutral answers by some of the
informants, but in four cases both answers were considered impolite, or close to impolite. The reasoning of
all informants in both cases were the same: the person tries to take less responsibility in the situation and
tries to shift some blame onto the other person. One informant also mentioned about answer 9, that it is okay
to use, but only in those situations when the participants are in a good enough relationship. This shows some
contrast with the things one could experience in Hungarian. According to my experiences, in case of the
speakers of Hungarian the two situations would not have been this similar. Asking the other person why
didn’t he/she come, would be considered rude by the Hungarians as well. But asking the other person why
he/she didn’t call me, or why didn’t they send a message wouldn’t be considered impolite by the Hungarians.
It is a small thing to ask for and wouldn’t be considered shifting the blame onto the other person. It would be
rather considered giving permission for next time, to disturb in a similar situation. This would try to make
the other people think that we are humans as well, we also make small mistakes, but feel free to correct us.
However, asking the other person to come and remind us would be impolite in Hungarian as well, because it
demands a much bigger effort from the other person. In the case of the Udmurt speakers it seems much more
like if you give your word to someone, you are 100 % responsible for the situation. In case of answer number
9 just like in the case of number 6 there was one person, who went against the flow and said that this is the
one they would use.

The most common comment about answer seven is not related to politeness (as it was mainly consid-
ered as a polite answer) but something that supports the fact that mixing Russian expression in their speak is
quite common. Four of the informants mentioned that it could be more Udmurt, but this is a good answer,
and many people would say it this way, with the same amount of Russian elements.

After this section they got two questions: do they think that it makes the answer more polite if the
speaker says the verb forget in the second past form (as this expresses that they had no control over the situa-
tion, and this way, try to defend their own faces). The other question was whether the modal words like yx
would make the answers more polite. The latter question was included starting from the second informant.
The original idea was to ask only the first question, but in the first interview, after asking the first question
the informant said that in their opinion the second past form has no effect on the politeness, but these modal
words have, as they show, that the speaker has emotional connection to his/her answer.

The answers for the first question was quite diverse. Five out of the ten informants said that it makes
no difference (one saying that in their dialect they rather use the second past form), three of them said that it
makes the answer more polite (one of them saying that it makes the speaker emotionally connected to the
answer) and two of them said that for them the use of the second past makes them feel that the person would
like to take less responsibility. Although this is the smallest group of the informants, this answer was quite
surprising, because my expectation was that they would consider the sentences with the second past form
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more polite. A possible explanation for this is that what they consider polite is a bit different what is linguis-
tically considered polite. As it was mentioned above Foley [5] wrote that in a politeness situation both of the
participants should feel appreciated. So, what those two people considered impolite was just an attempt from
the speaker to defend their own face by expressing that they had no control over that situation. On the other
hand, if we take into consideration that according to the evaluations the speaker should take 100 % responsi-
bility if they don’t keep their word can support the idea of these last two people.

In the case of the second question there was no controversy. Half of the people said explicitly, that the
modal words make the answers more polite, two people said that it shows that the person is emotionally con-
nected to their answer and the last 3 people said, that it just puts the verb much more in the focus, but has no
effect on the level of politeness of the answer.

In the second situation the first answer to mention is number 44. Seven out of the ten informants said
that it is impolite, and two more said, that it is a normal answer, but it would be much better if the speaker
would have said at least a sorry. This latter two can be connected to those seven saying that this is impolite,
just the level of the considered impoliteness is the one that is different.

The evaluations of answers number 90 and 19 were quite similar: they were both considered very po-
lite. Number 19 got more votes as the most polite one, but on the other hand about half of those people who
considered this one as the most polite said, that they would rather use number 90, because number 19 is way
too polite, more than needed.

In the case of the third situation answer number 277 was considered the most or the second most polite
answer. However, there were some interesting answers as well: although many people said that this answer had
the correct amount of explanation, there was one person who said that it is way too much. We can see the trend
that usually most people agree on the decisions, but there is always a person who thinks completely opposite. In
these cases, and it is true for the previous situations as well, I mention if there is a person who thinks the oppo-
site, but [ count it as a marginal thing, because it seems to be caused by only personal preferences.

The next answer, number 699, was the one considered the most impolite answer. Eight people said
that it is impolite, one said that it is an okay answer, and one said that he/she thinks that it is a Russian way
of acting in that situation, that instead of taking the responsibility the waiter asks if the guest wants him/her
to call the manager. The interesting thing about this latter one is that no other person identified it as a Rus-
sian way or any other way of acting. In this case I would rather say that it is not 100 % that Russians would
act like this in a situation. As it was visible earlier, according to the data, as for the Udmurt norms, you have
to take 100 % responsibility for your promises. The job of a waiter can be translated as a person who promis-
es to bring the food the person asked for. As he/she did not do it in the situation and tries to get out of re-
sponsibility by calling the manager the person does not follow the Udmurt norms, so it has been affected
some way. As Russian is the language and culture having the biggest influence on the Udmurts that person
can assume that it should be a Russian way of acting in a situation like this. In other words, Russian here
doesn’t definitely stand for Russian itself, rather something that is not Udmurt.

In the fourth situation the tendency I was talking about before appeared again: there was an answer
which was chosen as one of the most (number 5320), or the most polite by the majority of the people, but
most of them said that it wouldn’t be their choice in their speech in this situation because it is way too seri-
ous, and way too long for an answer to a friend (although fewer people chose it but the case was similar with
answer number 8649). The difference between this and the other cases before is that earlier they just marked
different sentences as the politest and the one they would use, but in this case, they explicitly said that they
wouldn’t use it.

Answer number 2389 was considered a regular answer that is correct in this situation, also one person
mentioned that this is a typical answer in case of the younger generations but two people said that it is not
polite (enough) because the speaker did not say sorry. This is another phenomenon that was visible before,
the answer would be okay if only there had been a sorry. Some people even stated during the interviews that
it is an inevitable element of the apologies, that you say, ‘I’m sorry’. One person even said multiple times
that in these situations you should say ‘I’'m sorry’, by this you make sure that you included politeness in your
answer, and then you say your explanation. This can make one think that goowcdac o1 sae 'T’m sorry (formal)'
and goocos su 6aii (I’m sorry, informal) in those cases serve much more as marker to show that [ am polite in
the situation, rather than a request for forgiveness.

The most popular answer in this situation was number 9996. Most people chose this answer as what
they would use. It wasn’t the most polite one, even some people who chose it as their go-to sentence said that
this is even a bit impolite, but as in this situation they are talking to a friend, he/she understand this the situa-
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tion, and wouldn’t be disturbed by its impolite manner. Although fewer people chose it, but answer number
6387 was a similar situation, many people considered it a bit impolite, but okay to use between friends.

In the case of the fifth situation we encounter the most common tendency again. Answer number
89769 is considered as one of the politest answers, if not the politest one, but people wouldn’t use it. In addi-
tion to saying that it is way too polite, it is mentioned by more informants that this is unprofessional of a
director to ask whether they can have the meeting or not. As the head of that company, he/she would be the
one who decides what to do, and the other should follow his/her words. The situation was similar in the case
of answer number 82169 it was also considered too much.

With four votes answer number 82333 was the most popular choice to use by the informants. Based on
their previous answers | would suggest that they chose this one because the person says sorry, and after that
gives a short, professional excuse that is not into much detail. This is also supported by the fact that answer
number 77149 was evaluated by the informants as a too short answer and some said that this is unprofession-
al as well: one of the informants said, that a good director should give at least a small explanation, and an-
other said that it would be only okay, if that person was not the one holding the meeting just taking part in it,
as would like to be polite, but wouldn’t like to disturb the meeting.

Task 2

As it was mentioned above, in this part [ was interested in whether they can group the answers belong-
ing to the same person, or they cannot. So as a first step I show the correct groups, by the numbers of the
sentences:

e Speaker 1: 3, 93, 634, 5320, 82169
e Speaker 2: 4, 55, 234, 2389, 34643
e Speaker 3: 7, 90, 277, 8649, 89769
e Speaker 4: 6, 19, 699, 6387, 77149
e Speaker 5: 9, 44, 396, 9996, 82333

As one of the informants opted-out from this task I only examined the answers of nine informants. I
included only those answers in this research where the informant identified at least three sentences belonging
to the same speaker. The reason behind this is that two answers could be matched by accident as well.

First take a look on the results from the speakers’ point of view. There were no such cases, where all
five answers were connected to a speaker. There were four cases in which four were matched correctly:
Speaker 1: 3-93-5320-82169; Speaker 2: 4-55-234-34643; Speaker 3: 90-277-8649-89765; Speaker 5: 9-396-
9996-82333. There were seven cases in which 3 were matched correctly: Speaker 1: 3-93-634; Speaker 2:
55-234-2389, 4-55-2389, 4-55-234; Speaker 4: 699-6387-77149 (this combination appeared two times), 6-
19-699. Those speakers, who had their answers matched correctly in both categories are Speaker 1, Speaker
2 and Speaker 4. As it is visible Speaker 2 got recognized the most (four times), then Speaker 4 (three times),
Speaker 1 (twice) and finally Speaker 3 and Speaker 5 (once each).

Looking at the results from the informants’ point of view it turns out that not only the number of good
answers were low, but the number of those who gave correct answers as well. From the nine informants only
five could make correct matchups, and even their number of correct answers are disproportionate. There
were two informants that gave four correct answers (two times guessing a group of four, and two times
guessing a group of three each), three informants giving one correct answer (all three of them guessing a
group of three) and there were four informants who could not guess any (and also there was the tenth in-
formant who opted-out). To put it in another way two people guessed eight of the eleven answers taken into
consideration, the remaining three were given by three different person (one each) and the others could not
make any correct groups.

At first glance it could seem that this is due to the fact that all the answers were given by girls, from the
same age and all of them were the speakers of either the speakers of the Northern or the Central dialect. How-
ever, it would be a rushed decision because there are some facts that can put the results in a different light:

1. The main informant grouped only three of his/her own answers correctly.

2. The close relative of the main informant could not match at least three of his/hers.

3. Only one person said that this task is not possible, and none of them made less than five groups
which means that the other nine should have found some kind of logic to make their decisions.

4. If the results are due to the similarity, then in task 3 the gender and/or the age and/or the dialect
should get a really high percentage showing, that those answers are way too similar to each other to distin-
guish them from each other.
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Task 3
As I would like to protect the main informant, the relative and the one who opted-out I do not uncover
which answer was given by which informant (main, relative, teachers, students, the ones living abroad)

Table 1: The results for Speaker 1

1 2 3 4 5 6 7 8 9
Gender F M F F F F M M F
Age 20-25 25-27 ~20 18-25 | 20-30 | 25 | 17-18 20 38
Dialect N C S S N N - S
Region Debes/ — - Grakh - - - - Alnash / Grakh /
Igra Kukmor

Speaker 1 is a female, who was 18 when I acquired her data, and speaks the Northern dialect of
Udmurt as she is from Igra region. So, based on the results only the 66.6 % of the people I asked guessed her
gender correctly, the average age guessed was 21.17 which is 3.17 years off, only 33.3 % guessed the dialect
correctly and only 11.1 % guessed the region correctly®.

Table 2: The results for Speaker 2

1 2 3 4 5 6 7 8 9
Gender M F M F M M M M M
Age 23-25 20 40 20-30 | 2040 | 17-18 40 ~20 20
Dialect N S N C N N C - C
Region Debes/ Igra | Pichi Purga - Deri - — - - Deri

Speaker two is a female, who was 18 when I acquired her data, and speaks the Central dialect of
Udmurt as she is from Deri region. So, based on the results only the 22.2 % of the people I asked guessed her
gender correctly, the average age guessed was 2627 which is 8.27 years off, only 33.3 % guessed the dialect
correctly and 33.3 % guessed the region correctly.

Table 3: The results for Speaker 3

1 2 3 4 5 6 7 8 9
Gender F F F M F F F F F
Age 30 30 40 20-25 - 20 18-19 ~20 50
Dialect N C N N/C N C S N N
Region Balezino Igra | Glazov Sharkan / Debes - Alnash / — | Balezino
Yakshur-Bodya Pichi Purga

Speaker 3 is a female, who was 19 when I acquired her data, and speaks the Northern dialect of
Udmurt as she is from Balezino region. So, based on the results 88.9 % of the people I asked guessed her
gender correctly, the average age guessed was 28.88 which is 9.88 years off, 61 % guessed the dialect cor-
rectly and 44.4 % guessed the region correctly.

Table 4: The results for Speaker 4

1 2 3 4 5 6 7 8 9
Gender F F M F M M F F M
Age 20-23 18 25-30 25-30 30 | 35 24-25 30 26
Dialect N C C S N S — N/C S
Region - Sharkan — Pichi Purga — - Izhevsk — Pichi Purga

¥ In case of the regions I labeled the guess correct if the person said the exact region, or a neighbouring region.
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Speaker 4 is a female, who was 19 when I acquired her data, and speaks the Northern dialect of
Udmurt as she is from Debes region. So, based on the results the 55.6 % of the people I asked guessed her
gender correctly, the average age guessed was 25.6 which is 6.56 years off, only 27.8 % guessed the dialect
correctly and 11.1 % guessed the region correctly.

Table 5: The results for Speaker 5

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Gender M M F ? M M F M F

Age 30-35 22-23 60-70 25-30 30-40 | 35 24-25 ~30 18

Dialect C S N/C S S S — N S
Region Izhevsk / Pichi - Alnash / - - Izhevsk Pichi
Deri Purga Pichi Purga Purga

Speaker 5 is a female, who was 21 when I acquired her data, and speaks the Central dialect of Udmurt
as she is from Sharkan region. So, based on the results only the 33.3 % of the people I asked guessed her
gender correctly, the average age guessed was 32.2 which is 11.2 years off, only 16,7 % guessed the dialect
correctly and 0 % guessed the region correctly.

The following decisions can be drawn: although there were some answers that were quite close, on av-
erage the gender was guessed correctly in 53,32 % of the cases, the age was usually 7.816 years off with
really extreme values sometimes, the dialect (that was considered as the easiest to guess) was guessed cor-
rectly in 31.1 % of the cases and the location where the person is from have been guessed in the 19,98 % of
the cases if the neighboring region is counted as correct as well.

In my opinion this shows that in case of apologies neither of those parameters have an effect on the
language use. In the case of the gender and the dialect there are only a few percent differences between the
average result and the possibility of blind guessing: 3.32 % in the case of the gender, and 2.2 % in the case of
the region. Following the same logic the 19,98 % percent in the case of the place of origin could be consid-
ered high, as there are twenty-five regions, so there is a 4 % chance if we guess blindly, but actually in one
case no one guessed the region correctly, in two cases only one person, and there were two regions that got
high results. This fact, supported by that that the region was recognized mainly by dialectic words or gram-
matical forms and nothing related to politeness. At last, the guesses of the age of the speakers was off by
7.816 years. This is the hardest to define whether it is low or high but if we take it into consideration that the
average age of the people whose answers were analyzed was 19.5 this is a high difference. The reason be-
hind this is that if we take into consideration that in their culture a 19.5 years old woman usually has no chil-
dren, no husband, and if she attended university she is in the beginning of her studies not much after high
school, and a 27.3 years old woman usually have a children, has a husband, and if attended university al-
ready have a BA diploma, but could have a second BA or an MA level diploma next to it, it seems obvious,
that there is a huge difference in their social status.

These results combined with the results of task 2 (stating that the small number of correct answers in
task 2 is due to the similarity of the speakers) would have definitely been a rushed decision. In task 3 the
overall result shows that the informants had a low success rate identifying the gender, the age, and the dialect
of the speakers. Furthermore, Speaker 2, whose answers were grouped correctly the most in task two, was
one of the least identified people in task 3: only 22 % of the speakers guessed the gender correctly, her aver-
age guessed age was 8.27 years off and only 33 % guessed the dialect correctly. Those few cases when they
had close ideas about the identity of a speaker can be the results of the fact that those speakers matched the
stereotypes more than the others. To find this out in the next chapter I discuss the most common reasoning in
task 3 given by my informants to support their answers.

The reasoning of the speakers

Reasoning with no stereotypical background

Although all the speakers were the representatives of the Central or the Northern dialect the word
arcunevipmuinbl ‘to ring, to call someone’ was considered as an indicator of someone being the speaker of the
Southern dialect, because according to my informants the speakers of the Central and the Northern dialects
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tend to use the Russian 360rums ’to ring, to call someone’ in an ,,Udmurtised” form: 36orumemsinsi, 360-
HUMb KapbiHbL.

The use of the word otidons 'let’s' was mentioned as a word mainly used by the users of the Southern
dialect.

Many informants mentioned that one of the indicators of the dialects is whether the speaker uses
miinedast ‘to you (plural or formal)’ or miined ‘to you (plural or formal)’. The latter is the one used by the
speakers of the Northern dialect and the former by the ones speaking the Southern dialect.

One of my informants considered the word eypm» *to home’ an indicator that the speaker is a repre-
sentative of the Northern dialect, because in the South they prefer to use dope ’to home’.

According to my informants the word acxs *tomorrow’ shows that a speaker is the representative of
the northern dialect because it is a dialextic variant there for #yxase 'tomorrow'.

The last thing I would like to mention here is on the edge of being stereotypical. Many informants
considered a Speaker Northern if they used Russian words in their sentences. This statement has linguistic
background, as it is known that the Northern dialect is heavily influenced by the Russian language and the
Southern dialect is heavily influenced by the Tatar language [3, p. 4]. However, the effect of these languages
is not exclusive for these dialects, and it is also known, that the Udmurts often use cypo noowco kein ‘mixed
language’ [22, p. 108, p. 111]. In her dissertation about attitudes towards Russian and Udmurt, Shirobokova
[24, p. 89] who is a native speaker of the language states that according her own experiences this kind of
language use is quite common in her target group. Although that target group consists only the speakers of
one village, but in 2010 from the 349 inhabitants of the village 335 were Udmurts [24, p. 79], so 96 % of
them. Also, the village is located in the Udmurt dominant Sharkan region (speakers of the Central dialect),
where the 83,1 % of the inhabitants were Udmurts in 2010 [24, p. 75]. If it is common to use cypo nooco xvin
in such an Udmurt dominant territory, then it is safe to assume that it is common in the less Udmurt domi-
nant regions as well. Taking all this into consideration it is clear that in those cases, where a Speaker was
labeled as Northern for using Russian expressions tends to be stereotypical, although it is supported by lin-
guistics as well.

Reasonings based on stereotypes

One of the most common stereotypes seemed to be connected to the length of the answers. In many
cases my informants considered someone a woman if the answer was long and considered someone a man if
the answer was short. Their explanation was that women usually speak a lot more than man: they explain the
situation much more in details, or they are more polite, and being polite elongates the speech. On the other
hand, men usually don’t speak more than necessary. However, some of the explanations contradicted each
other: they agreed on that part that the speaker is male, as he gave short responses, but some of them said that
this is typical to young man, as they don’t really like to speak, while others said that short answers are typical
for old men for multiple reasons: they don’t have to explain themselves, they do not have time to be polite as
they have too much work to do, or because of their age they are tired, and do not want to spend too much
energy on explaining themselves.

What seemed to be another often used stereotype was that if a person is less polite that they would
have expected in that situation or not polite at all then they are young and/or male. They usually used the
Russian word depskuii (or the ,,Udmurtised” oepsxou) to explain this kind of behavior. According to the
Russian Explanatory Dictionary [1] the meaning of this word can be ‘disrespectful’, 'rude’, *defiant’, ’reck-
lessly brave’, ‘desperate’ or ‘risky’. So, in this situation it means something like ‘someone who dares to
breach the norm’. The informants seemed to agree that the less polite someone is, the younger they are, but it
seemed to be random when it was considered a male property. There weren’t specific answers that would
have triggered this decision.

Another common stereotype used by the informants: if someone uses forms mainly used in the stand-
ard variant of the Udmurt language, then that person is from either from the capital city of the Udmurt Re-
public, Izhevsk or from Deri region (the region that surrounds Izhevsk). As Kozmacs [13, p. 67] mentions
the institutes associated with standardization were the newspapers, the printing houses, the TV and radio
programs and the Udmurt theatre. Also, the Udmurt State University (where the Institute of Udmurt Philolo-
gy, Finno-Ugristics and Journalism is located) and the Udmurt Institute of History, Language and Literature,
which is the Udmurt Research Centre of the Uralic Department of the Russian Academy of Sciences can be
found in this city. So Izhevsk is a cultural and scientific center of Udmurtia. This makes it understandable,
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why they associate the standard language with this city. However, this doesn’t mean that they would use the
standard variant of the language only here.

The last two stereotypes are both connected to the female speakers. The first is emotionality. Some of
my informants said, that they guessed some of the speakers to be a woman, because they gave emotional
answers. The other stereotype was triggered by one verb: nacscekucbko 'l am getting ready’. Two of my in-
formants decided the gender of the speaker by the fact that she explains being late by the fact that she was
getting ready.

Of course, these stereotypes are not Udmurt language specific ones. Some of them are listed by Mills
[19], who researched the connections between gender and politeness, as well. She mentions that women are
usually considered more polite then man, as two of the main stereotypes about the women’s behavior is try-
ing to avoid conflict and being cooperative [19, p. 203]. She also mentions Holmes’ [12] theory, that for
women the way they express themselves is also very important, while for men the most important thing is the
exchange of information. Mills also mentions [19, p. 221] that there is a stereotype that women tend to use
excessive amount of politeness forms, and expressions related to politeness.

The time needed for getting ready is also a stereotype commonly associated with women. It is an of-
ten-used element of movies, jokes, or memes, so we cannot say, that it would be a specific Udmurt stereo-
type. However, in Russia it is a bit more intensive. A commonly used characterization about women from
Russia is that they seem to go even to the shops with full makeup and in their finest dresses. Usually it is
explained by the idea that in the Second World War the country lost a lot of men on the battlefields, so the
girls always have to show their topnotch form so they will have a chance to find a husband.

It is also common that the capital city of a country (or in the case of the Udmurt, the capital of a repub-
lic within the federation) is associated with the standard language. Smakman [25, p. 42] mentions the case of
Tokyo. He writes that in Japan mistakenly the Tokyo variant is considered by many as the standard variant of
Japanese. The reason behind this is that Tokyo is the largest city, a cultural and industrial hub of Japan, and
the most prominent university is found there. This perfectly falls in line with the situation of the Udmurt
language.

Summary

Although there were always one or two people among my informants who perceived the answers
completely differently than the others, it is safe to say that the speakers usually agreed on what is polite and
what is impolite. The biggest disagreement was in the case of the interpretation of the use of the second past
form. According to the theory, the use of it would indicate politeness, as the speaker tries to minimize the
threat on his/her own face by emphasizing that the he/she did not have any control over the action. Some of
the speakers considered these forms more polite than the first past form, correlating with the theory, but an-
other group of the speakers felt that the emphasizing the lack of control makes the apology impolite, as they
try to sneak out of the responsibility. This is definitely a topic that should be looked deeper into in a future
research. In my opinion one of the best ways to examine this could be a research from a dialectic point of
view, because it is quite probable, that this difference can be in connection with how widespread the use of
the second past form is in the given dialect (the speakers of the southern dialect tend to use it more than the
speakers of the northern dialect). It could be also compared to the interpretation of the use of this verb form
in the Tatar language, which has affected and still does affect the Udmurt language, and has the same lin-
guistic phenomenon. The informants usually did not really feel any problems with the Russian
codeswitching; they said that it is quite common that Udmurts speak like this, especially the representatives
of the younger generation. In the case of the answer that was included because of its impolite manner has
been described by some informants as Russian effect. In my opinion in this case it is not exactly Russian
what should be interpreted, but rather foreign, not Udmurt. They did not say it is Russian, because it would
definitely be a Russian characteristic phenomenon to be rude, just not typical for Udmurt, therefore unfamil-
iar. As Russian is a language which has a huge influence on the Udmurt language it could have been the
reason behind the assumption, that being rude is a Russian influence as well.

In the second part of my research I was interested in whether the speakers can identify any social
group of the speakers based on their language use. Based on my results I can say that they could not really
identify the speakers. The close relative could not identify the main informant’s characteristics correctly,
although he/she meets him/her on a daily basis. On the other hand the main informant correctly identified the
characteristics of “himself/herself”, and his/her reasoning was Mown no o3vbl 6epacan ’1 would say the same
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way”® but did not realise how close he/she was to the truth, as those were his/her answers. The informants’
answers in average were as close as if they would have blindly guessed the answers. However, except for
one speaker no one said that it is not possible to identify the speakers age, gender, dialect, and place of
origin, and they also grouped the answers based on which one of them could belong to the same person. As it
was visible, in case of the age and the gender they almost always relied on stereotypes. Some of these stereo-
types were quite specific, but some of them were more opaque and the same reasoning could be used for
different groups. Based on this research with ten informants I would not draw far-reaching conclusions,
maybe a bigger study with more informants would bring a different results, but as for now it implies that
actually there is no specific social group of speakers that would have such a specific way of language use
that differentiates them from the others easily.
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3. Hemem
MNEPBBIE AT B UCCJEJOBAHHNU BEXKJIMBOCTHU NEPBOI'O NIOPAIKA B YIMYPTCKOM S3BIKE
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Hacrosmiee uccnenoBanue sBIsiETCs TPOJOIDKEHUEM MOEH IUccepTalyy, HanucaHHol Ha kadenape PUHHO-yropckoi
¢unonornn Yuusepcurera Cerena. B crarbe 51 He aHaIM3UPYIO BBIp@XKEHHE BEXIIMBOCTH, KaK 3TO JIENANOCh B IUCCEP-
Talli¥, TOCKOJIBKY s BKJIIOYAI0 OTBETHI HOCHTENEH si3bika. OHM BBIPA)XKAIOT COOCTBEHHBIE WU OTHOCHUTEIBHO Pa3ind-
HBIX OTBETOB, MOJYYE€HHBIX MHOM B XOJI€ BBINOJHEHUs auccepTanuu. VccnenoBaHne OCHOBAaHO Ha MHTEPBBIO, IIPOBE-
JOEHHBIX C AECSATHIO HOCUTEISIMH YAMYPTCKOTO SI3bIKAa. DTH PECHOHICHTHI MPEACTABISIIOT HE TOJIBKO PA3IMYHbIE BO3pac-
THBIE KaTErOpUH, HO ¥ UMEIOT JPYrHe 0COOCHHOCTH: TOBOPSIINE HA FOXKHBIX U CEBEPHBIX JANANICKTAX, CTYACHTHI U TIpe-
MoJaBaTeNy Y IMypTCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETa, KAK MUHIMYM J[Ba ToJia (Ha MOMEHT IIPOBEACHUS HHTEP-
BBIO) )KUBYIIHE 32 pyOEKOM HOCHTENN sA3bIKa. BO BpeMsi HHTEPBBIO MPEIOIarajloch BEIOJHUTH TP OCHOBHBIX 3a/a-
HUSI: B TIEPBOM OHHM JOJDKHBI OBIIIM BBIPA3UTh CBOE MHEHHE 00 OTBETAX, MOJTYYEHHBIX paHEE B Pa3IMYHBIX CUTyalHUsIX
BBIPAKCHUS BEXJIMBOCTH, BO BTOPOM HY’KHO OBUIO CIPYHIUPOBATH OTBETHI HA OCHOBAaHMU TOTO, KAKHE M3 HUX MOTYT
NPUHAJJISKATh OJHOMY M TOMY € TOBOPSILEMY, ¥ B IOCIEAHEM ObUIM TOKa3aHbl IpaBUJIbHBIE IPYIIbI OTBETOB, U
PECIIOHACHTBI JOJI>KHBI OLUIH OIpPCAC/IUTEL BO3PACT, MOJ, JUAJICKT U MPOUCXOKICHUEC IOBOPAIICTO. Hx oTBeTHI MOryT
OBITH ITOJIE3HEIMU IJIA MOATBCPKACHUA PE3YJIbLTATOB MOCIO IMPEAbLIAYIICTO HCCICAOBAaHUA WU IJISI PACKPBITUA HOBOM
TIEPCIEKTUBBI B UCCIIEAOBAHUH, TIOCKOJIBKY HOCHTEIH SI3bIKa BUIAT MaJISHIINE Pa3Ininsl, KOTOPbIE MOTYT OBITh yITyIlle-
HBI JIIOJbMHU, HE SIBIIIIONIMMUCS HOcUuTelsiMU. MccnenoBanue coOCTOUT U3 ABYX OCHOBHBIX yacTell. B mepBoil 4actu Ho-
CHUTENH S3bIKAa BBIPAXKAIOT CBOM MBICIH OTHOCUTEIBHO OTBETOB B KOHKPETHBIX CUTYaLlUsX, a BO BTOPOM 4acTU OHU OII-
pEneIsIoT BO3pPacT, OJI, IMAJIEKT U IPOUCXOXKICHHE HOCUTENIEH Ha OCHOBE MX OTBETOB. B mepBoi 4acTu OTBETHI OOBIU-
HO COBNAJaIH JIPYyT C IPyroM, HO HHTEPIPETALUs UCIOIb30BaHUs HEOUEBUIHOTO MPOLIEIIIEr0 BPEMEHU yIMYPTCKOrO
A3bIKa [IPHBEJIA K 3HAYUTEILHOMY IPOTHBOPEUHIO B 3TOM HccienoBaHui. Kak U 0)knaanoch, HEKOTOPBIE M3 TOBOPSIIUX
yKa3aly, YTO MCHOIb30BAaHNE HEOUYEBUIHOTO MPOILIEANIEr0 BPEMEHH JENaeT NpeIokeHne 0ojee BEXIUBBIM, HO JIpy-
T'He PECIIOHACHTHI yKa3aldu 00paTHOE, MOTOMY YTO B MX MHTEPIPETAIMU 3TO 03HAYAET, YTO TOBOPSILUI CTapaeTcs u3-
0exaTh OTBETCTBEHHOCTH, MCIIOJIb3Ys 3Ty BpeMeHHYI0 (opMy. 13 BTopoil yacTi uccieqoBaHus 4ETKO BHIIHO, YTO HE
CYIIECTBYET BO3PACTHOM, '€H/IEPHOM, HAJIEKTHON WM reorpadMyecKoil rpyIibl roBOPSIIUX, KOTOPYIO MOXHO OBLIO
OBl JIETKO BELISIBUTH 10 JaHHbIM OTBE€TaM, U rOBOPAIINE B OCHOBHOM, HO HE UCKIIFOUUTEJIbHO, UCTIOJIb30BAJIM CTEPCOTUIIBI
Juist uaeHTdukamu. B pesynbraTe nX OTBETHI OBUTH IPUMEPHO TAaKUMH K€ TOYHBIMH, KaK U CIIENOE MPEIIOJIOKECHHUE.
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